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Mate Dolenc

Pes z Atlantide
Zalozba Mladika, Ijubljana 1993

~ Pisateljski opus Mateta Dolenca je precej obseZen in raznolik, saj se romanom,
novelam, ¢rticam ter otroSki in mladinski literaturi pridruZuje tudi poljudnoznanstveno
delo o morju. Dolenteva obsedenost z morjem je sicer Ze tako znana, da najbrz
nikogar ne bo presenetila tovrstna tematika in prizoriste Psa z Atlantide.

Ce nas je pisateljev predzadnji roman, Vampir z Gorjancev, ofaral bodisi zaradi sa-
tiri¢nega pogleda na sodobnost bodisi zaradi prepoznavanja literarnih in tudi realnih
oseb, nas Pes z Atlantide "ovohava" na drugacen nacin. S prej$njim romanom ga ne
povezuje niti fantastika, saj "na glavo obrnjen svet", kakrsen se Dolencu razkriva pod
morsko gladino, ni fantasticen, temve¢ pravljicen v svoji skrivnostni lepoti, mogoce pa
tudi zaradi sre¢ne ne-CloveSke razumnosti narave, Ki "naravnega izbora" ni razvila na
sovrastvu med prebivalci morja, marve¢ na preprosti in skoraj spostljivi nuji prehranje-
vanja in preZivetja. Pravljitnost te vrste zlasti z usodnim koncem kaze, da Peter Malik
ni edini slovenski romanopisec, ki ga je (tudi) "literarno" prizadela vojna nasih sosedov.
V nasprotju z Malikom, ki zasleduje absurdnost vojne na dramati¢en, grenko parodi-
&en natin, pa pripovedovalec Psa z Atlantide sprejme kon¢ni "potop" svojega bajeslov-
nega otoka z mirno, vdano, vendar hrepeneco Zalostjo. Kakor pes, katerega simbolni
motiv nenehno prepleta "zgodbo otoka", pripovedovalec te zgodbe strmeé prek morja
z nerazumno zvestobo Caka, da se bo njegova "Atlantida" spet prikazala v arkadi¢nem
miru, kakrine se ¢akajoli spominja, ne da bi bil sploh prepri¢an o njeni resni¢nosti.

Bajeslovnost "Atlantide” oziroma ototka Bisevo - dobesedno - lezi v morju.
Morje je za prvoosebnega pripovedovalca, otitno pisateljev alter ego, valujota nespre-
menljivost spremenljivosti, snov, ki je vsaj s ¢loveSkega vidika brez¢asna. Tega se naj-
bolj, najbrz nekako instinktivno, zavedajo ljudje, ki Zivijo ob njem ali S0 mu zavezani,
ker jim daje njihovo identiteto. Tak ¢lovek je tudi pripovedovalec, ki je Ze davno pre-
nehal biti zgolj turist, namesto tega pa postal pripadnik "insulomanov", za katere Pre-
drag Matvejevi¢ v Mediteranskem breviariju "domneva", da so daljni potomci prezivelih
prebivalcev potopljene Atlantide, hrepeneti po "svojem" otoku. Pripovedovaléevo
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hrepenenje se sicer vsaj do tragiénega izteka mirne otoSke zgodbe ne kaZe v razbole-
lem blodenju za nedosegljivim ali odsotnim ciljem, temve¢ bolj kot navezanost in
VvZivetost v prostor, ki ga obdaja morje, tako zelo, da v prvoosebno pripoved lahko
vnasa celo perspektive drugih ljudi in celo Zivali, zlasti rib, saj ga delfini spominjajo na
¢lovekov praizvor, na izvor "nesrecnih sesalcev, ki so morali zapustiti morje."

Otok s svojo zgodbo torej zdruzuje dvoje svetov, od Katerih sta oba enako
skrivnostna prav zaradi svoje harmonije. Kopnina, ki omogo¢a samotnezu samo $e
sinesteticne, enovite zaznave, spominja na raj, v katerem se blode¢i pohajalec najde
kot prvi Clovek, kot gauginovsko spraSujoli se Clovek, ki strmi pred neznansko
neznanostjo, ne da bi jo globoko v sebi hotel razvozlati. Se skrivnostne;si je svet morja,
ki skriva smrt: lepo, nestrasno in prav ni¢ tujo smrt, podobno tisti iz anti¢ne miti¢ne
predstave o sencah. Tudi motiv pripovedovalevega sina, "roznatega fantka, ki plava
v modri svetlobi $pilie" - maternice, stopnjuje pripovedovaléev erotiéni odnos do
morja, podoben tistemu do Zenske, vendar mo¢nejsi in 8¢ bolj zavezujod.

Zgodba otoka v svojem "brez¢asnem Casu" ne pozna izvirnega greha, saj mitska
breztasnost ne potrebuje sle po spoznanju ali analize. Stvari in dogodki so podobni
morju, v svojem jedru vselej enaki in se lahko zgolj ponavljajo, "spoznati” pa jih je
mogoce le prek doZivetja, ne misli. Izvirni greh, s katerim se zgodba otoka iztece v
zgodbo 0 izgubljenem raju, zato ni "utrganje" spoznanja, temved "prvi", Kajnov umor
Abla, digar vlogo prevzame sicer po gospodarju hrepenedi pes, vendar se zaradi
pripovedovalceve identifikacije z njim za¢enja "pravo” hrepenenje "insulomana" po
izgubljeni arkadicni Atlantidi. Usodnost dogodka, ko juZni Jadran preletijo prve
granate, na otok uvede ¢as, saj ¢as obcuti le tisti, ki se spominja in ¢aka. Na "tretji dan
novega Stetja" vnovi¢ zazvoni desetletja molceCi cerkveni zvon, ki uvaja apokalipso.
Prej$nja mitska brez¢asnost in enovitost preideta v ¢asnost in razeepljenost pojavov,
saj otok $e leZi skoraj nespremenjen v navideznem miru, vendar se je njegovi atmosferi
pridruZil obfutek sovrastva, smrt pa, ki je bila nestrasljiva, postane grozljiva. Krogotok
rojstev in smrti je pretrgan. Nadaljuje se v linearnost trenutkov in dnevov.

Nekoliko v zadregi smo, ko je treba izreti sodbo o Dolen¢evem romanu. Pisatelj,
ki je celo v casu previadujocega ludizma ostajal uporniSki privrZzenec fabule, se je
tokrat odlocil za precej drugacen pristop k tematiki morja, saj ¢vrstega zgodbenega
ogrodja v Psu z Atlantide pravzaprav ni. Prvo in zadnje poglavje, ki uokvirjata "zgodbo
otoka", nakazujeta urejeno kompozicijo. Ta v svoji fragmentiranosti sicer ustreza
odsotnosti linearnega poteka Casa, vendar je pripovedovaléev preplet sedanjosti in
retrospektiv, dogodkov in doZivljajev, potapljaskih opisov, refleksij in emocij med sabo
pravzaprav brez neposredne povezave, zato Stevilni, potencialno zelo uéinkoviti motivi
ne pridejo dovolj do izraza. Edino, kar jih zdruzuje, je osebno izkustvo prvoosebnega
pripovedovalca. Tudi popisi Stirih mladih turistov, ki jim je namenjen dobrSen del
besedila, nimajo usodnega pomena za pripovedovaltevo "zgodbo" in so kvedjemu
sredstvo razbite kronologije, saj se z njihovimi pripetljaji sprozajo pripovedovaléeve
retrospektive, Ki potrjujejo zgolj ponovljivost, ne pa spremenljivosti situacij otoske
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zgodbe. Hkrati zgradbi dobrSnega dela posameznih fragmentov ne moremo ni¢esar
otitati. Prav tako odlien je njihov stil, ki s svojo metaforiko zasluZi, da bi se
posamezne stavke naudili na pamet in jih ponavljali kot verze. Njihov uéinek bo toliko
vedji, &e s pisateljem delimo njegovo zaljubljenost v morje. In tudi &e je ne, se zdi, da
Pes z Atlantide vsaj z naStetimi odlikami presega slovensko romanopisno popregje.

Vanesa Matajc

Novosti v ZBIRKI SVETOVNI KLASIKI

FLAUBERT SKUSNJAVA SVETEGA ANTONA, delo,
: ki se mu je Gustave Flaubert posvedal kar tri
desetletja, nam je v slovensCini prvi¢
dosegljivo v vrhunskem prevodu Branka
Madzarevica. Temeljito in pronicljivo
spremno besedo je k tej "knjigi vseh knjig",
kot jo je v obtudovanju imenoval Michel
Foucault, dodala Jola Skulj.

MIHEAC
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